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	1. Kommt wir wollen ausspazieren

wenn die Zeit so günstig ist,

wer kann so ein Leben führen

da man aller Ruh vergiest?

Ein zu hochgespannter Bogen

taugt am Ende nicht gar viel,

und der Mensch wird nur betrogen,

welcher allzeit sorgen will.


	1. Gyerünk kifelé sétálni

ha már az idő ily kedvező,

Ki tud ily életet élni,

amikor minden pihenés feledésbe merül?

A túl feszesre húzott íj

végül nem sokat ér,

és amaz embert csak becsapják,

aki állandóan aggodalmaskodni akar.



	2. Wechseln doch die Jahreszeiten,

bald ist alles warm und schön,

bald ist Schnee auf allen Seiten,

dass die Bäume müssig stehn:

Gottes Weissheit fügt die Sachen,

nach der Arbeit folgt die Ruh:

also leg ich meinen Sachen,

auch ein müssig Stündgen zu.


	2. Az évszakok váltakoznak,

gyorsan minden meleg és gyönyörű,

majd minden oldalt hó borít,

míg a fák ráérősen állnak:

Isten bölcsessége rendezi a dolgokat,

a munkát pihenés követi:

Így teszem le a gondjaimat

akár egy hiábavaló órácskára is.



	3. Ja wie manche Lebensstunden,

sind zum Schlaffen ange setzt,

gleich als wären wir verbunden,

dass die Ruh die Last ergetzt.

Ist der Schlaf nur keine Sünde,

ei so thu ich wohl daran,

dass ich wachend auch empfinde,

was die Ruhe schaffen kann.


	3. Igen, mint az élet némely órái,

alvásra vannak berendezve,

mintha összekapcsolódnánk,

hogy a pihenés megkönnyítse a terhet.

Bár az alvás nem bűn,

Nos, helyesen teszem 

ha ébren is érzem,

hogy a pihenés mit tud nyújtani.



	4. Es sind eitle Grillen Fänger,

welche stets am Karren ziehn.

Andre leben desto länger,

welche sich nur halb bemühn.

Da sie mitten in geschafften

ausgespant und stille stehn,

können sie mit vollen Kräfften,

wieder an die Arbeit gehn.


	4. Ők a túlbuzgók,

akik a talicskát folyton húzzák.

És annál tovább élnek,

ha csak félig törik magukat.

Ahogy kik a munka közepén

már megpihennek és tétlen állnak,

teljes erővel térhetnek 

vissza a munkához.



	5. Nun wohlan es ist beschlossen,

diesen Tag wird nichts gethan,

morgen ist die Lust verflossen,

da geht alles wieder an.

Wenn wir erst die Arbeit tragen,

schmeckt hernach die Freude gut,

und wir können endlich sagen,

dass die Ruh so sanffte thut.

 
	5. Nos, jóllehet ez eldőlt,

ma semmit sem teszünk,

holnapra vége az élvezetnek,

minden kezdődik elölről.

Ha egyszer elvégeztük a munkát,

az öröm utána jólesik,

és végre azt mondhatjuk,

hogy oly szelíd a pihenés.




